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 Levar o aluno a reconhecer as principais modalidades da interpretação. 

 Iniciar o aluno a exercícios práticos de interpretação. 

 

 

Discussão de aspectos teóricos e práticos sobre as principais técnicas de interpretação: 

simultânea, consecutiva, à vista e sussurrada. 

Procedimentos tradutórios das principais modalidades de interpretação: comunidades e 

serviços públicos, conferências, tribunais e LIBRAS. 

 

 

 Fundamentos da interpretação simultânea. 

 Fundamentos da interpretação consecutiva. 

 Fundamentos da interpretação à vista. 

 Fundamentos da interpretação sussurrada. 

 Procedimentos tradutórios da interpretação em diferentes contextos. 
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